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  8 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION AVEC  
« LES P'TITES MÔMES »
LIBERATION BALL WITH ‘LES P'TITES MÔMES’

SAINT-LAURENT-SUR-MER • 		                  C2 
Maison de la Libération – 27 rue du Val  I  19 h à 23 h

→ �Dans une ambiance du D-Day, venez en tenue d’époque pour un bal aux 
sons des années 40 jusqu'à nos jours avec le groupe "Les P' tites mômes".

→ �In a D-Day atmosphere, come dressed in period costume for a ball with 
music from the 40s to the present day with the group ‘Les P’ tites mômes’.

Infos 06 87 40 35 63

  8 JUIN

AUBADE BOWU INTERNATIONAL  
AUBADE BOWU INTERNATIONAL 

ARROMANCHES-LES-BAINS •		                   E2 
 Rues d'Arromanches / Streets and beach  I  10 h 30 à 12 h

→ �Aubade BOWU International, ensemble de pipe & drums  
band (cornemuses et percussions). Final sur la plage.

→ �Aubade BOWU International, pipe & drums band. Finale on the beach.

Infos  02 31 10 72 91 

  8 JUIN

THÉÂTRE D’OBJETS « FORTITUDE »
‘FORTITUDE’ THEATRE OF OBJECTS

LION-SUR-MER • Salle/Hall Trianon  I  15 h à 16 h              	                 G2
→ �Spectacle hors du commun : « Fortitude », une représentation de théâtre 

d’objets proposée par la talentueuse Compagnie des Cœurs Vaillants.
→ � An very special show: ‘Fortitude’, a performance of object theatre by the 

talented Compagnie des Cœurs Vaillants.

Infos  02 31 36 12 00

  8 JUIN

SALON DU LIVRE  BOOK FAIR 
AUDRIEU •  Château / Castle  I  9 h à 18 h                                    E3

→ �Pour sa 16e édition, le salon du livre de la Bataille de Normandie 
rassemblera plus d’une trentaine d’éditeurs, auteurs, bouqui-
nistes et vétérans qui dédicaceront leurs ouvrages (biographies, 
romans, BD…) au château d’Audrieu, haut lieu de la bataille de 
Tilly-sur-Seulles.

→ �For its 16th edition, the Battle of Normandy Book Fair will bring 
together more than thirty publishers, authors, second-hand 
booksellers and veterans who will be signing their works 
(biographies, novels, comics, etc.) at the Château d'Audrieu, the 
site of the Battle of Tilly-sur-Seulles.

Infos  06 07 59 46 02  

  8 JUIN

LA MARCHE DES HÉROS
MARCH OF HEROES

GONNEVILLE-EN-AUGE •	                                                               G3 
 Église Sainte Croix / Sainte-Croix Church  I  9 h30 à 12 h 30

→ �Durant trois heures, 8 km, suivez les pas des parachutistes et dé-
couvrez les chemins qu'ils ont empruntés. Courtes reconstitu-
tions d’embuscades et postes de combat. Inscription obligatoire 
auprès de la Batterie de Merville. 

→ �For three hours and 8 km, follow in the footsteps of the 
paratroopers and discover the routes they took. Short 
reconstructions of ambushes and battle stations. Registration 
required with the Merville Battery.

Infos  02 31 91 47 53

  8 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET GRANDE PARADE
FESTIVE DAY AND GREAT PARADE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Place de l'Église  I  10 h 30 à 22 h 00        A1
→ �Place du 6 juin. 10h30 - 11h : démonstration commentée sur les para-

chutistes américains. Reconstitution historique. 12h30 - 14h : concert 
de Catherine Dargent, hommage à Édith Piaf. 16h - 17h30 : concert de 
Madeeson & Co, musiques des années 40-50. 19h : accueil des troupes 
militaires et grande parade en ville. 19h30 - 22h : concert du groupe Irish 
Bent, reprises.

→ �Place du 6 juin. 10.30am - 11am: Guided demonstration of American 
paratroopers. Historical re-enactment. 12.30pm - 2pm: Concert by 
Catherine Dargent, a tribute to Edith Piaf. 4pm - 5.30pm: Concert by 
Madeeson & Co, music from the 40s and 50s. 7pm: Welcome by the military 
troops and parade through the town. 7.30pm - 10pm: Concert by Irish Bent, 
cover versions.

Infos  02 33 41 31 18

  8 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES D'ÉPOQUE 
PARADE OF PERIOD VEHICLES

VIERVILLE-SUR-MER • Musée D-Day Omaha / 	                 C2 
D-Day Omaha Museum I 11 h à 12 h 30

→ �Venez admirer des dizaines de véhicules. Jeeps, Dodges, GMC, motos... qui 
prendront la route pour un circuit sur les lieux emblématiques d'Omaha 
Beach.

→ �Come and admire dozens of vehicles. Jeeps, Dodges, GMCs, motorbikes... 
taking to the road for a tour of the emblematic sites of Omaha Beach.

Infos  02 31 21 71 80 

  8 JUIN

RASSEMBLEMENT DE VÉLO ANCIENS
GATHERING OF VINTAGE BIKES

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  14 h                           A1
→ �Parcours de 7 km autour de Quinéville, départ et arrivée au 

World War II Museum. Vélo de 1900 à 1950. Café offert, petite 
buvette prévue. Participation sur inscription.

→ �7km route around Quinéville, starting and finishing at the World 
War II Museum. Bikes from 1900 to 1950. Free coffee and food on 
site. Registration required.

Infos  02 33 95 95 95
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  8 JUIN

JOURNÉE FESTIVE / FESTIVE DAY	  A2
CARENTAN-LES-MARAIS  • Place du Grand Valnoble  I  12 h à 21 h

→ �D Day Village. 12h - 14h30 : concert Les Mourot’s. 15h : défilé de véhicules  
d’époque en ville. Départ marché aux bestiaux, arrivée place du Grand 
Valnoble. 16h - 17h : place du Grand Valnoble, rassemblement de véhi-
cules d’époque. 21h : place du Grand Valnoble, concert Les Coralines.

→ �D Day Village. 12pm - 2.30pm: Les Mourot's concert. 3pm: parade of period 
vehicles through the town. Departure from the cattle market, arrival at 
Place du Grand Valnoble. 4pm - 5pm: Place du Grand Valnoble, gathering 
of vintage vehicles. 9pm: Place du Grand Valnoble, Les Coralines concert.

Infos  02 33 42 74 00
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  8 JUIN

LE VILLAGE D’OMAHA  
MARCHÉ NOCTURNE /
NIGHT MARKET

VIERVILLE-SUR-MER • Camping Omaha Beach  I  16h30 à 22h30           C2
→ �Stands année 40' maquillage et coiffure, accessoires, bijoux et stands 

divers.
→ �40' make-up and hairdressing stands, accessories, jewellery and various 

stands.

Infos  02 31 22 41 73

  8 JUIN

ANIMATIONS DANS LES RUES 
ANIMATIONS IN THE STREETS

ARROMANCHES-LES-BAINS • 		                   E2 
Rues piétonnes d'Arromanches / City center streets  I  17 h à 18 h

→ �Animations dans les rues piétonnes à l'occasion du 81e anniversaire du 
Débarquement.

→ �Entertainment in the pedestrian streets to mark the 81st anniversary of 
D-Day.

Infos  02 31 10 72 91

  8 JUIN

SOIRÉE CONCERT ET FEU D'ARTIFICE
CONCERT AND FIREWORKS

SAINTE-MARIE-DU-MONT •  18 h 30 à 23 h	                  B1
→ �18 h 30 : esplanade du musée, concert avec Les Prox, musiques variétés/

rock. Vers 23 h : feu d'artifice. Restauration sur place.
→ �6.30pm: Museum esplanade, concert with Les Prox, variety/rock music. 

Around 11pm: fireworks. Food on site.

Infos  02 33 71 58 00  

  8 JUIN

LE VILLAGE D’OMAHA - BAL DE LA LIBERTÉ 
LIBERATION BALL

VIERVILLE-SUR-MER • 			                   C2 
Camping Omaha Beach  I  20 h 30 à 22 h 30 

→ �Bal de la libération avec les GIRLY SWING! Bal année 40' - concert - clôture 
de la soirée par un lâcher de lanternes. 

→ �Liberation Ball with GIRLY SWING! 40' Ball - concert - closing the evening 
with a lantern release.

Infos  02 31 22 41 73

  8 JUIN

PROJECTION DU DOCUMENTAIRE  
"UNE SI JOLIE PETITE PLAGE" 
SCREENING OF THE DOCUMENTARY ‘SUCH A PRETTY LITTLE BEACH’

BERNIÈRES-SUR-MER • Salle de la Mer / ‘Sea Hall’  I  21 h               F2
→ �Ce documentaire, réalisé par Arnaud Blin raconte l'histoire des soldats 

acadiens du North Shore Regiment du Nouveau-Brunswick, qui débar-
quèrent le 6 juin 1944 à Nan Red (Bernières-sur-Mer) pour libérer Saint-
Aubin-sur-Mer, Carpiquet…. 

→ �This documentary, directed by Arnaud Blin, tells the story of the Acadian 
soldiers of New Brunswick's North Shore Regiment, who landed on 6 June 1944 
at Nan Red (Bernières-sur-Mer) to liberate Saint-Aubin-sur-Mer, Carpiquet...

Infos  info@semaineacadienne.net

  8 JUIN

CONCERT FIONA HARRISON
ARROMANCHES-LES-BAINS • Esplanade du musée I 21 h à 23 h     E2

→ �Chanteuse populaire, Fiona Harrison a consacré la majeure partie de sa 
carrière professionnelle à la musique des années 40.

→ �A popular singer, Fiona Harrison devoted most of her professional career to 
the music of the 40s.

Infos 02 31 10 72 91

  8 JUIN

CINÉMA EN PLEIN AIR THE LAST RIFLEMAN  
OPEN-AIR CINEMA  
COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach  I  22 h à 23 h 45  F2
→ �Le Centre Juno Beach vous invite à une projection en plein air du film THE 

LAST RIFLEMAN (2024, de Terry Loane). Film inspiré d’une histoire vraie. 
Artie Crawford, vétéran de la Seconde Guerre mondiale s’est évadé de 
sa maison de soins en Irlande du Nord pour se rendre en France pour le  
75e anniversaire. Selon conditions météo. 

→ �The Juno Beach Centre invites you to an open-air screening of THE LAST RIFLEMAN 
(2024, by Terry Loane). Inspired by a true story. Second World War veteran Artie 
Crawford escaped from his care home in Northern Ireland to travel to France for 
the 75th anniversary. Weather permitting.

Infos  02 31 37 32 17 

  9 JUIN

ANIMATIONS DE RUES / STREETS ANIMATIONS
ARROMANCHES-LES-BAINS  
Rues d'Arromanches et Esplanade du musée  I  10 h à 18 h                  E2

→ �Animations dans les rues d'Arromanches et sur l'esplanade du musée.
→ �Entertainment in the streets of Arromanches and on the museum esplanade.

Infos  02 31 10 72 91  

  9 JUIN

CONCERT ET EXPOSITION DE VÉHICULES
CONCERT AND VEHICLES EXHIBITION

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower I  10 h à 12 h 30             A1
→ �10 h -12 h : exposition de véhicules d’époque. Matinée : concert de musiques  

américaines années 40.
→ �10am-12pm: exhibition of vintage vehicles. Morning: concert of American 

music from the 40s.

Infos  02 33 21 00 33

  9 JUIN

ANIMATIONS AU MUSÉE / EVENTS AT THE MUSEUM
CARENTAN-LES-MARAIS • 
Normandy Victory Museum (Catz)  I  14 h à 18 h  	                 B2

14h à 18h : Antoine Lemoigne présente un pigeonnier mobile américain tel 
qu’utilisé pendant la Seconde Guerre mondiale. 
15h à 16h30 : Concert pour la paix - Un concert unique de 80 musiciens 
mêlant musiques emblématiques et récit historique pour une soirée 
d’émotion et d’hommage.
2pm to 6pm: Antoine Lemoigne presents an American mobile pigeon loft as 
used during the Second World War. 
3pm to 4.30pm: Concert for Peace - A unique concert featuring 80 musicians 
combining emblematic music and historical accounts for an evening of 
emotion and tribute.

Infos  02 33 71 74 94

  9 JUIN 

ENQUÊTE D-DAY : LA CARTE CODÉE
D-DAY SURVEY: THE CODED MAP

FONTAINE-HENRY •  3 Place du Château  I  15 h à 17 h                         F2
→ �Mai 1944, dans un abri secret à Caen. Un agent britannique partage des 

informations cruciales lors d’une réunion : le Débarquement approche. Il 
possède une carte codée avec des détails sur les troupes, les parachu-
tages et la coordination des Alliés. Mais quand l'agent est retrouvé mort 
et la carte disparue, le doute s'installe. 

→ �May 1944, in a secret shelter in Caen. A British agent shares crucial 
information at a meeting: D-Day is approaching. He has a coded map with 
details of troops, parachute drops and Allied coordination. But when the 
agent is found dead and the map missing, doubt is cast.

Infos  02 31 26 93 67

  DU 13 AU 15 JUIN

MARATHON DE LA LIBERTÉ
NORMANDY RUNNING FESTIVAL

CAEN • Stade/Stadium Hélitas	                              F3
→ �Au programme de cette nouvelle édition : un panel unique d’épreuves 

en hommage aux évènements du D-Day permettant à toutes et à 
tous de participer selon leurs niveaux de pratique et leurs envies.

→ �On the programme for this year's event: a unique range of events 
in tribute to the events of the D-Day, enabling everyone to take 
part according to their level of ability and desire.

Infos  09 72 44 91 49

  14 JUIN

LA BERNIÉRAISE
BERNIÈRES-SUR-MER • Place du 6 Juin  I  9 h à 16 h             F2

→ �11ème édition ! Rassemblement d'embarcations à voiles et à rames 
au large de Juno Beach. Nouveauté 2025 : l’organisation de 2 
marches sur la plage au départ de Courseulles et de Saint-Aubin, 
arrivée à la Maison des Canadiens suivie du débarquement des 
flottes en mer. Espace pique-nique et stands de restauration.

→ �11th edition ! Gathering of sailing and rowing boats off Juno Beach. 
New for 2025: 2 beach walks departing from Courseulles and Saint-
Aubin, arriving at the Maison des Canadiens, followed by the landing 
of the fleets at sea. Picnic area and food stalls..

Infos  06 02 69 38 59 
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15 € / adulte 
11 € / enfant
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  DU 31 MAI AU 9 JUIN 

CAMP DE RECONSTITUTION 
BLOODY GULCH

MEAUTIS •  Manoir de Donville / Donville Manor I 9 h à 18 h              A2
→ �Camp civil et militaire américain et allemand. Exposition de vélos anciens, 

reconstitution d’une ancienne épicerie et d’une école d’autrefois avec 
apprentissage de l’écriture à l’encre de Chine et récitation de leçons. Vi-
sites guidées avec départ toutes les heures. Payant, réservation conseil-
lée. Buvette rétro sur place.

→ �American and German civilian and military camp. Exhibition of vintage 
bicycles, reconstruction of an old grocery shop and an old-fashioned school 
where you can learn to write in Indian ink and recite lessons. Guided tours 
depart every hour. Paying, booking recommended. Retro refreshment bar 
on site.

Infos  02 33 42 03 22

  DU 1ER AU 8 JUIN

RECONSTITUTION  
D'UN CAMPEMENT MILITAIRE

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE  
Site et musée de la Batterie de Merville /  
Site and Museum of the Battery I 10 h à 18 h 	                 G3

→ �Rencontrez ces passionnés, qui le temps d'un week-end se plongent dans 
le passé en reconstituant ces campements militaires britanniques et al-
lemands. Découvrez la vie et le matériel des soldats durant la 2nd guerre 
mondiale. Inclus dans le prix du billet.

→ �Meet these passionates, who for a weekend are plunging into the past by 
reconstructing these British and German military camps. Discover the 
life and equipment of soldiers during the 2nd World War. Included in the 
ticket price.

Infos  02 31 91 47 53

  1 AU 8 JUIN

CAMP TEXAS – BATTERIE DE CRASVILLE
CRASVILLE • Batterie - Lieu-dit Les Landes	   A1

→ �Reconstitution d'un camp américain. Exposition de véhicules US, blindés, 
chars, planeur Wacco.

→ �Reconstitution of an American camp. Exhibition of US vehicles, armoured 
vehicles, tanks, Wacco gliders.

Infos  06 11 39 90 22

  4 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION - ARCA
CARENTAN-LES-MARAIS  
8 Lieu-dit Village de la Haute Addeville  I 14 h à 19 h                              A2

→ �Vie de camp des soldats américains et allemands, 40 reconstitueurs présents.
→ �Camp life for American and German soldiers, 40 re-enactors present.

Infos  arcanormandie1944@gmail.com

  4 AU 9 JUIN
BERNIÈRES-SUR-MER  Ilôt des Français		                   F2

CAMP DE RECONSTITUTION /
RECONSTITUTION CAMP
→ Découvrez ce camp de reconstitution présentant une dizaine de tentes.  
→ �Discover this reconstitution of a camp with a dozen tents.  

Infos : 02 31 96 45 47

CAMPS DE 
RECONSTITUTION 
Reconstitutions of military camps

  DU 5 AU 9 JUIN

CAMP GERONIMO
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 14 rue Eisenhower  I  9h à 20h     A1

→ �Champ derrière l’Airborne Museum, camp de reconstitution de 
l’armée américaine, ateliers et démonstrations dans le camp et 
hors les murs. Exposition de véhicules d'époque. Démonstrations 
commentées. Grande parade le dimanche à 19h. 

→ �Field behind the Airborne Museum, American army re-enactment 
camp, workshops and demonstrations inside and outside the camp. 
Exhibition of period vehicles. Guided demonstrations. Great parade 
on Sunday at 7pm.

Infos  02 33 41 41 35

  DU 6 AU 9 JUIN

OMAHA CAMP
VIERVILLE-SUR-MER  Musée D-DAY OMAHA  I  10 h à 19 h               C2

→ �Camps de reconstitution militaires US et allemands.
→ �US and German military re-enactment camps.

Infos  02 31 21 71 80

  14 ET 15 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION ET  
DÉFILÉS MILITAIRES ET CIVILS

SAINT-SAUVEUR-LE-VICOMTE       	    A4
Reconstitution camp and military & civils parade

→ �Samedi après-midi & dimanche. Déambulations de véhicules et défilé  
dimanche.

→ �Saturday afternoon & sunday. Vehicle parades and procession on Sunday.

Infos  06 66 33 36 40

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP MILITAIRE AMÉRICAIN  
"DOG GREEN CAMP"

VIERVILLE-SUR-MER • Route de Formigny  I  9 h à 18 h                     C2
→ �Au programme : exposition de véhicules du Débarquement, camp 

d'époque, commémorations, convois, baptêmes en véhicules d'époque, 
défilé,... Food truck sur place. 

→ �On the programme: exhibition of D-Day vehicles, period camp, commemorations, 
convoys, test of in period vehicles, parade, etc. Food truck on site.

Infos  06 80 14 81 83 • univem.paris@gmail.com

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP HILLMAN
COLLEVILLE-MONTGOMERY • Bunker Hillman  I  9 h à 20 h            G2

→ �Reconstitution historique au site Hillman à Colleville-Montgomery les 8 et 
9 juin : parade de véhicules, visite du bunker et marche commémorative.

→ �Historic re-enactment at the Hillman site in Colleville-Montgomery on  
8 and 9 June: vehicles parade, bunker tour and commemorative march.

Infos  06 83 52 91 81

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION  
ET ANIMATIONS À CRISBECQ

SAINT-MARCOUF A1 route de crisbecq I 9h30 à 20h30                      A1
→ �Camp de reconstitution troupes américaines et allemandes, surplus mi-

litaire (du 1 au 10 juin), stand de tir, démonstration de chars et blindés. 
Animations le vendredi 6 à 15h, samedi 7 et dimanche 8 juin à 11h et 15h.  
Restauration sur place.

→ �American and German troops re-enactment camp, military surplus (from 
1 to 10 June), shooting range, tank and armoured vehicle demonstration. 
Entertainment on Friday 6 at 3pm, Saturday 7 and Sunday 8 June at 11am 
and 3pm. Food on site.

Infos  09 82 57 61 92
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  DU 29 MAI AU 6 JUIN

"�LA CAMBE 44, LES FEMMES  
DANS LA GUERRE"

‘LA CAMBE 44, WOMEN IN THE WAR’.

LA CAMBE • Salle des Fêtes  I  10 h à 19 h	   C2
→ �Résistante, déportée comme Paule Bernard - Dupont, reporter photographe 

de guerre comme Lee Miller, ou anonymes femmes du village, toutes ont 
joué un rôle important dans la guerre. 3 expositions, film de 37 min.

→ �Resistance fighters, deportees like Paule Bernard - Dupont, wartime 
photojournalists like Lee Miller, or anonymous village women, all played an 
important role in the war. 3 exhibitions, 37 min. film

Infos  02 31 22 71 86 

EXPOSITIONS 
EXHIBITIONS

  DU 1ER JUIN AU 15 DÉCEMBRE

1945 - 2025 : COMITÉ DU DÉBARQUEMENT 
80 ANS DE COMMÉMORATION,  
MÉMORIAL PEGASUS 25 ANS  
DE TRANSMISSION
1945 - 2025: LANDING COMMITTEE 80 YEARS  
OF COMMEMORATION, MÉMORIAL PEGASUS 25 YEARS  
OF TRANSMISSION

RANVILLE • 18 Avenue Major John Howard	             G3
�→ �En fondant l'association du Comité du Débarquement en 1945, Raymond 

Triboulet voyait déjà l’importance de commémorer l’action héroïque des 
pays alliés lors du Débarquement. En 2000, il inaugure le Mémorial Pega-
sus. Le Mémorial Pegasus est un incontournable pour comprendre l’action 
des soldats.

→ �When Raymond Triboulet founded the Landing Committee Association in 
1945, he already saw the importance of commemorating the heroic actions 
of the Allied countries during the D-Day landings. In 2000, he inaugurated 
the Pegasus Memorial. The Pegasus Memorial is a must-see if you want to 
understand what the soldiers did.

Infos  02 31 78 19 44 

  6 JUIN AU 8 JUIN

ARROMANCHES-LES-BAINS •  
Musée du Débarquement I 11 h à 18 h 30      	   	                  E2

EXPOSITION IMMERSIVE ET DYNAMIQUE - 1944
DAILY LIFE IN 1944

→ �Exposition immersive et dynamique d'un village en 1944. Présentation 
d'un bivouac britannique et allemand. Exposition d'équipements et pré-
sentation de la vie civile pendant l'occupation.

→ �Immersive and dynamic exhibition of a village in 1944. Presentation of a 
British and German bivouac. Exhibition of equipment and presentation of 
civilian life during the occupation.

Infos : 02 31 51 68 15

  8 JUIN

LES CORRESPONDANCES DE GUERRE
WAR CORRESPONDENCE 

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  10 h à 19 h	                  A1
→ �Découvrez deux passionnés présentant une petite exposition autour du thème 

des correspondances de guerre, en particulier chez les prisonniers de guerre.
→ �Discover two enthusiasts presenting a small exhibition on the theme of war 

correspondence, particularly among prisoners of war.

Infos  02 33 95 95 95

  DU 31 MAI AU 10 JUIN ET DU 14 AU 15 JUIN

FESTIVAL LA SEMAINE ACADIENNE : 
EXPOSITION SUR LE NORTH SHORE 
REGIMENT DU NOUVEAU-BRUNSWICK

BERNIÈRES-SUR-MER • 		                             F2  
Villa "Les Goélands", côté ouest de la /  west side of the 
Maison des Canadiens  I  10 h - 12 h et 14 h - 18 h

→ �Exposition consacrée au North Shore regiment du Nouveau- 
Brunswick. Composé pour un tiers de soldats acadiens, ce 
régiment débarqua le 6 juin 1944 sur la zone de Nan Red à 
Bernières-sur-mer pour libérer Saint-Aubin-sur-Mer. Ce sera 
la première fois en France qu’une exposition sera consacrée à 
ce régiment souvent surnommé « le régiment oublié »

→ �An exhibition devoted to New Brunswick's North Shore Regiment. 
Made up of one-third Acadian soldiers, this regiment landed on 
6 June 1944 in the Nan Red area at Bernières-sur-mer to liberate 
Saint-Aubin-sur-mer. This will be the first time in France that an 
exhibition has been devoted to this regiment, often dubbed ‘the 
forgotten regiment’.

Infos  infos@semaineacadienne.net

  DU 31 MAI AU 28 JUIN

EXPOSITION DE MATÉRIELS CIVILS ET 
MILITAIRES EXHIBITION OF CIVIL AND MILITARY EQUIPMENT

SAINT-SAUVEUR-LE-VICOMTE • 		                  A4 
Château / Castle  I  10 h - 12 h et 13 h 30 - 18 h

→ �Exposition de matériels civils et militaires retraçant la vie sous l'occupation 
et la libération de la commune. Tous les mercredis, samedis et dimanches.

→ �Exhibition of civilian and military equipment recounting life under the occupation 
and the liberation of the commune. Every Wednesday, Saturday and Sunday.

Infos  06 66 33 36 40

  DU 2 AU 28 JUIN

EXPOSITION L’ENFANT CACHÉE
« HIDDEN CHILD » EXHIBITION 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Médiathèque          	                 A1
→ �Différents aspects de la Seconde Guerre mondiale et de la persécution 

des Juifs, de l’Occupation et des lois antisémites, à la vie quotidienne 
sous l’Occupation, les rafles, les justes et les enfants cachés. Exposition 
pédagogique construite autour de la BD de Loïc Dauvillier et Marc Lizano.

→ �Different aspects of the World War II and the persecution of Jews, from the 
Occupation and the anti-Semitic laws, to daily life under the Occupation, 
the roundups, the righteous and the hidden children. An educational 
exhibition based on the comic strip by Loïc Dauvillier and Marc Lizano.

Infos  02 33 04 60 19
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  JUSQU’AU 9 JUIN

SOMEWHERE IN NORMANDY,  LE QG SECRET DES 
CORRESPONDANTS DE GUERRE AMÉRICAINS
THE SECRET HQ OF AMERICAN WAR CORRESPONDENTS

ISIGNY-SUR-MER • Château de Vouilly   I   14 h à 19 h	                  B2
→ �Nouvelle exposition inédite afin de vous dévoiler le camp de presse améri-

cain présent du 10 juin au 12 août 1944. Une cinquantaine de reporters de 
guerre dont Robert Capa, Ernest Hemingway et Ernie Pyle travaillaient dans 
la salle de presse (restée en l’état), sans oublier la présentation de l’opéra-
tion Cobra par le Général Omar Bradley au château. Buvette sur place.

→ �A new, never-before-seen exhibition revealing the American press camp in 
operation from 10 June to 12 August 1944. Around fifty war reporters, including 
Robert Capa, Ernest Hemingway and Ernie Pyle, worked in the press room 
(which has remained unchanged), not forgetting General Omar Bradley's 
presentation of Operation Cobra at the château. Refreshments on site.

Infos  06 42 37 56 10

  JUSQU’EN 2027

"SYSTÈME D-[DAY]. QUAND LES PAYSANS 
NORMANDS RÉUTILISENT LE MATÉRIEL 
MILITAIRE DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE"
WHEN NORMANDY FARMERS REUSE MILITARY  
EQUIPMENT FROM THE WORLD WAR II

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Ferme Musée du Cotentin   
1 rue de Beauvais I 14 h à 18 h                 		                   A1

→ �Après 6 années de privations, pénuries et rationnement de la Seconde 
Guerre mondiale, les civils font preuve de beaucoup d’ingéniosité pour ré-
utiliser le matériel de guerre, tant avant qu’après le Débarquement allié. 
Se questionner sur le quotidien des civils dans cette guerre et la période 
de la Reconstruction qui a suivi.

→ �After 6 years of deprivation, shortages and rationing during the Second 
World War, civilians showed great ingenuity in reusing war material, both 
before and after the Allied landings. Explore the daily lives of civilians during 
this war and the period of Reconstruction that followed.

Infos  02 33 95 40 20 

  JUSQU’AU 7 JUILLET

GUERRE ET PRÉS. LE RÉEMPLOI DU 
MATÉRIEL DANS LE PAYSAGE MANCHOIS
WAR AND MEADOWS. THE REUSE OF EQUIPMENT  
IN THE MANCHE LANDSCAPE

AZEVILLE • La Rue  I  10 h à 18 h		                  A1
→ �Les photos illustreront comment le monde agricole manchois s’est appro-

prié les vestiges de la guerre 1939-1945. Quelques exemples à découvrir :  
une remorque agricole équipée de roues de camion américain GMC ou des 
rampes de planeur installées comme élément de charpente. Exposition 
visible sur le parcours de visite audioguidée et guidée. 

→ �The photos will illustrate how Manche's farming community has 
appropriated the remnants of the 1939-1945 war. Here are just a few 
examples: a farm trailer fitted with wheels from an American GMC lorry, and 
glider ramps installed as structural elements. The exhibition can be viewed 
on the audio-guided tour.

Infos  02 33 40 63 05

4 €

Retrouvez l’intégralité du 
programme actualisé en temps 
réel sur la page dédiée.
Find out the full programme updated 
in real time on the web page.

  JUSQU’AU 2 NOVEMBRE 2025

LA GUERRE... À BICYCLETTE !
THE WAR... ON BICYCLES!

QUINEVILLE •  World war II Museum 
18 Avenue de la Plage  I  10 h à 18 h 		                   A1

→ �De sa création aux dernières doctrines d'emploi dans différentes forces armées, 
vous en apprendrez davantage sur la bicyclette, ses dérivés, et son histoire 
militaire. Mais aussi, mise en avant de parcours de personnalité et marques 
emblématiques qui ont, de près ou de loin, participé aux deux conflits mondiaux. 

→ �From its creation to the latest doctrines of use in different armed forces, 
you'll learn more about the bicycle, its derivatives and its military history. 
There's also a special focus on the personalities and iconic brands that 
played a part, in one way or another, in the two world wars.

Infos  02 33 95 95 95

  JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 2025

CIRCUIT-EXPO PLEIN-AIR  
"DANS LEURS PAS"
OPEN-AIR EXHIBITION « IN THEIR FOOTSTEPS »

COURSEULLES-SUR-MER • 		                  F2 
Kiosque à histoires / Storytelling booths

→ �Ils s’appellent Léonard, Thomas ou encore Françoise, ils sont Canadiens, Britan-
niques ou Français, soldats ou civils et ils étaient présents en juin 1944 sur nos 
Plages normandes. Ils nous racontent ce qu’ils ont vécu et nous révèlent les 
images qui, à jamais, sont restées ancrées dans leur mémoire… Proposé sur les 
communes de Courseulles-sur-Mer, Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, 
Langrune-sur-Mer, Luc-sur-Mer, Reviers et Douvres-la-Délivrande. 

→ �Their names are Léonard, Thomas or Françoise, they are Canadian, British or 
French, soldiers or civilians, and they were present on our Normandy beaches 
in June 1944. They tell us what they experienced and reveal to us the images 
that have remained forever anchored in their memories... Offered in the towns 
of Courseulles-sur-Mer, Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, Langrune-
sur-Mer, Luc-sur-Mer, Reviers and Douvres-la-Délivrande.

Infos  02 31 37 46 80 / dansleurspas.com

  JUSQU’AU 12 SEPTEMBRE

STANDING WITH GIANTS	
VER-SUR-MER • Mémorial Britannique / 	                            E2 
British Memorial - Accès libre / Free access

→ �Inaugurée pour le 80e anniversaire du Débarquement, l’ins-
tallation des 1 475 silhouettes de géants en métal a marqué 
les esprits. En 2025, ces figures émouvantes reviennent sur 
la colline de Gold Beach avec 200 nouvelles silhouettes, pour 
rendre hommage aux héros de 1944. Un hommage émouvant 
aux soldats, médecins, résistants, opérateurs radio, aviateurs 
et héros inconnus, à découvrir absolument.

→ �Inaugurated for the 80th anniversary of the D-Day landings, 
the installation of 1,475 silhouettes of metal giants left a lasting 
impression. In 2025, these moving figures return to the hill of Gold 
Beach with 200 new silhouettes, to pay tribute to the heroes of 
1944. A moving tribute to soldiers, doctors, resistance fighters, 
radio operators, airmen and unknown heroes, a must-see.

Infos  02 31 22 58 58 

  JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 2025

À LA HAUTEUR DU DÉFI,  
L'AVIATION ROYALE DU CANADA PENDANT 
LA SECONDE GUERRE MONDIALE
THE ROYAL CANADIAN AIR FORCE DURING THE WORLD WAR II

COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach I 10 h à 18 h 30    F2
→ �À l’occasion du 100e anniversaire de l’Aviation Royale du Canada, le Centre 

Juno Beach présente “À la hauteur du défi”, une nouvelle exposition tempo-
raire qui commémore le rôle de l’ARC pendant la Seconde Guerre mondiale.

→ �To mark the 100th anniversary of the Royal Canadian Air Force, the Juno 
Beach Centre is presenting ‘Rising to the Challenge’, a new temporary 
exhibition commemorating the role of the RCAF during the World War II.

Infos  02 31 37 32 17

  JUSQU’AU 28 FÉVRIER 2026

CRASHS DE L’AVIATION ROYALE  
DU CANADA EN NORMANDIE : 
 MARS-AOÛT 1944
ROYAL CANADIAN AIR FORCE CRASHES  
IN NORMANDY: MARCH-AUGUST 1944

COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach  I  10 h à 18 h        F2
→ �À travers 12 panneaux, cette exposition met en lumière 11 crashs d’avions ca-

nadiens survenus en Normandie, révélant des histoires souvent méconnues.
→ �This 12-panel exhibition highlights 11 Canadian plane crashes in Normandy, 

revealing stories that are often little-known.

Infos  02 31 37 32 17 
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  2 AU 8 JUIN

UNE ARMADA SOUS LES FLOTS  
AN ARMADA BENEATH THE WAVES

COURSEULLES-SUR-MER • Place du Marché	   F2
→ �Découverte des quelques 150 vestiges sous-marins qui reposent encore 

au large des plages du Débarquement.
→ �Discover the 150 or so underwater remains that still lie off the D-Day 

landing beaches.

Infos www.normandie.fr  
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  31 MAI ET 1ER JUIN

BOURSE MILITARIA
PICAUVILLE • Rue Marcel Rachine  I  9 h à 17 h     	                 A2

30e bourse aux antiquités militaires dans la salle Jean-Claude Flambart.
Restauration sur place.
30th Military Antiques Fair in the Jean-Claude Flambart Hall. Food on site.

Infos 07 83 19 49 43

  1ER JUIN

BOURSE MILITARIA
CARENTAN-LES-MARAIS • 6 Rue du Bel Esnault  I  8 h à 16 h        A2

Vente d'objets militaria au château Bellenau.
Sale of military items at Bellenau Castle.

Infos 06 74 92 76 80

  2 ET 3 JUIN

BOURSE MILITARIA
ÉCAUSSEVILLE • Hangar à dirigeables  I  8 h 30 à 17 h 30                    A1

Vente d’objets militaires en intérieur et en extérieur du hangar à dirigeables.
Sale of military items inside and outside the airship hangar.

Infos 06 81 18 06 65

  4 ET 5 JUIN

BOURSE MILITARIA
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue de la Liberté  I  08:00 à 17:30              A1

Vente objets de collection WWII / WWII collectibles for sale

Infos 06 61 36 90 50

  4 AU 10 JUIN

BOURSE MILITARIA
COLLEVILLE-SUR-MER Musée Big Red One Assault  I  10 h à 18    D2

Nombreux stands avec des pièces militaires d'époque, reproductions men-
tionnées. Stand photo, animations.
Stands with period military items and reproductions. Photo stand, entertainment.

Infos 06 72 89 36 18

  7 JUIN

BOURSE MILITARIA
CARENTAN-LES-MARAIS • Marché aux bestiaux                                  A2 
Route Américaine  I  8 h à 17 h 

Vente d'objets de collection en lien avec la Seconde Guerre mondiale. 
Sale of collectors' items relating to the World War II. 

Infos 06 60 73 71 71

  8 JUIN 

SALON DES ANTIQUITÉS MILITAIRES
MILITARY ANTIQUES FAIR

VIERVILLE-SUR-MER • Route de Formigny  I  8 h à 16 h 30              C2
Salon des antiquités militaires à Vierville-sur-Mer organisé par l'Association 
C.V.M.A. Restauration sur place.
Military Antiques Fair at Vierville-sur-Mer organised by the C.V.M.A Association. 
Food and drink available on site.

Infos 06 22 11 90 93

BOURSES 
MILITAIRES 
MILITARY FAIRS

w w w . d d a y f e s t i v a l . c o m

Le D-DAY Festival  
Normandy continue...

Concerts, festivals, feux d'artifice,  
bals, projections en plein air... la liberté 
est célébrée également tout l'été !

Concerts, festivals, fireworks, 
dances, open-air screenings... 
freedom is also celebrated all 
summer long!
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